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  1: ، ص1 مصاحبه ها، ج

  

   مصاحبه مجله بينات

  

   با حضرت استاد انصاريان پيرامون ترجمه قرآن كريم 50و  49شماره / 1385/ 

 اين مصاحبه با پانزده نفر از مترجمان و صاحب نظران عرصه قرآنى است كه بخش مربوط به حضرت استاد انصاريان در(
  )ايجا درج شده است

هاى قرآن به زبان فارسى به بازار  اى پر برگ و بار دارد و شايد بيشترين ترجمه در دو دهه گذشته ترجمه قرآن كريم، كارنامه
ادند ضت ترجمه قرآن نام  ها مقاله  هاى ارزشمند و گرانسنگ، ده در كنار نشر ترجمه. عرضه شده است، كه برخى آن را 

ا قلم زدهدر نقد و معرفى ا نيز نگاشته شده است و صاحب نظران فراوانى درباره آ اند و اظهار نظرهاى عالمانه، دقيق و    آ
گاه موشكافانه داشته اند كه براى مترجمان بعدى بسيار سودمند افتاده است و آنان را از لغزش هاى خرد و كلان نگاه 

اى را  اجتماعى خود و نيز تخصصى بودن آن، بر آن شد تا شماره بدين سان بينات به لحاظ جايگاه علمى و. داشته است
  .ويژه ترجمه و مترجمان قرار دهد

از اين رو در كنارجمع آورى مقالات فراوانى در اين باره، بر آن شديم تا با طرح سؤالات دقيق وفنىّ از نقطه نظرات صاحبان 
ره آيا مترجم : ين ترتيب پانزده سؤال را مطرح كرديم كه عبارت بود ازبد. مند شويم دانش و نظر و مترجمان بنام قرآن كريم 

اى باشد و چه تبحرهايى را نياز دارد؟ ترجمه محض براى قرآن جوابگوست يا نياز به پانويس دارد؟ ترجمه   قرآن بايد حرفه
ترجمه قرآن ترجمه همه هايى بايد داشته باشند؟ در  گروهى چه فوائد و مشكلاتى را در بردارد؟ اعضاى گروه چه تخصص

هاى ترجمه قرآن با ساير متون چيست؟ شما به عنوان مترجم قرآن چه  ها و تفاوت ادوات و حروف لازم است؟ دشوارى
دانيد؟ سه ترجمه كهن و سه ترجمه معاصر را معرفى كنيد  هايى در ترجمه خود داريد؟ آيا ترجمه تحت اللفظى را كافى مى نوآورى

  هاى كهن از چه جايگاهى برخوردار است؟ تصحيح و چاپ ترجمه. ا را بيان فرماييدو برخى امتيازات آ

  هاى منظوم چيست؟ نظر شما درباره ترجمه
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اى بايد  اصطلاحاتى مثل زكاه و انفاق كه در فارسى قابل فهم است، آيا نياز به ترجمه دارد؟ زبان ترجمه قرآن، زبان محاوره
  در ترجمه قرآن مورد نياز است؟ باشد و يا نثر معيار؟ چه منابعى

   بينات

ران و انس با  1323حجه الاسلام والمسلمين حسين انصاريان در سال  در خوانسار به دنيا آمد و پس از عزيمت به 
وى در دوران . راهى حوزه علميه قم شد 1338استاد عارف و حكيم مرحوم الهى قمشه اى و به توصيه ايشان در سال 

ران ا رهحضور در    .هاى عرفانى و تفسيرى فراوان برد ز محضر عارف كامل الهى قمشه اى 

ران مراجعت كرد و توفيق يافت در  ايشان در دوران اقامت در قم به تحصيل و تحقيق و تدريس پرداخت و سپس به 
ا هاى مختلف معارف اسلامى به تحقيق و تعليم بپردازد و آثار ماندگار فراوانى را به جامعه زمينه ترجمه : عرضه نمايد از جمله آ

ج البلاغه، ترجمه صحيفه سجاديه، ترجمه مفاتيح الجنان و دهها كتاب ديگر مى   .باشد قرآن كريم، ترجمه 

  به نظر شما مترجم قرآن بايد در چه علوم و فنونى تبحر داشته باشد. 1

  

ا آيا ضرورت دارد كه مترجم حرفه   اى باشد؟ و علاوه بر آ

ا درك : اريانحسين انص از آنجا كه فهم قرآن مجيد و ارائه معانى بلند و عرشى آن نياز به علوم مختلفى دارد، و بدون آ
حقايق آيات آن كتاب عزيز ميسّر نيست، لازم است يك مترجم به علومى از قبيل صرف و نحو، معانى بيان، لغت، 

طبيعى، كيهانى، روانشناسى، سياسى آشنا باشد، تا از تاريخ، حديث، اصطلاح شناسى، و در زمان حاضر تا حدى علوم 
جهتى به توفيق حق به درك مفاهيم آيات و ارائه آن با اسلوبى قابل فهم همگان و كاربردى موفق گردد؛ و فوق همه اين امور 

اش به  وجودىمترجم بايد در حدّ لازم از طهارت باطن و سلامت نفس و نور بندگى حق برخوردار باشد تا به اندازه سعه 
ا دست يابد و از معانى و مفاهيم، آنچه را مورد نظر نازل كننده اين كتاب عظيم  عمق آيات، و حقايق مندرج در آ

  .است به مخاطبان برساند

  به نظر شما آيا ترجمه محض بدون پانويس امكان پذير است؟. 2
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  اگر هست چرا؟ و اگر نيست چرا؟

  2: ، ص1 مصاحبه ها، ج

اگر ترجمه ظهور قلم متخصص فن باشد، و تا حدى كه ممكن است با توضيحاتى در پرانتز همراه گردد، و : يانحسين انصار 
رسد پانويس لازم نباشد و اگر ترجمه مبهم باشد، يا لازم است  بتواند به صورت جامع افراد و مانع اغيار جلوه كند بنظر مى

فته است بداند تا ذ هنش از مصداق واقعى آيه به سويى ديگر منحرف نگردد پانويس لازم مخاطب، حقيقتى را كه در آيه 
  .است

   هاى اخير گفت و گو از ضرورت ترجمه گروهى است در سال. 3

  

  ، نظر حضرت عالى درباره ضرورت و فوائد و موانع و مشكلات اين نوع ترجمه قرآن چيست؟

مجيد كه دريايى ژرف از مفاهيم بلند ملكوتى است، و  بدون ترديد اگر گروهى متخصص براى ترجمه قرآن: حسين انصاريان
هاى آن غير قابل كهنه شدن است گردهم آيند و هر آيه را با معلومات فراوان خود، و  عجايب آن غيرقابل شمارش و ارزش

عقل فعالشان با توجه به علوم لازم به بحث بگذارند و از ذوق و هنر و جوشش فكرى خدادادى خود كه هماهنگ با 
تر ازكار فردى است زيرا علم و  معارف الهيه باشد استفاده كنند، و پس از پختگى كار با قلمى شيوا به ترجمه دست يازند 

   دانش در اختيار يك

ره گيرى از دانش وسيع و بينش جامع است و  نفر نيست بلكه علم ميان همگان تقسيم شده و ترجمه گروهى در حقيقت 
  .ود مخاطبان قرآن مجيد استبيش از ترجمه فردى به س

ضرورت اين كار نياز به برهان ندارد، و فوائدش قابل انكار نيست و اگر موانع و مشكلاتى داشته باشد چون كارى الهى و 
گيرد،  ها به مردم به صورت مى ملكوتى است و در جهت رسانيدن معارف حقه و احكام استوار اسلام و پندها و موعظه

ان . نمايد تربيت و رشد و تكامل انسان هاست، نازل كننده قرآن موانع و مشكلات را دفع و رفع مىاى براى  و زمينه
  .تنصروا االله ينصركم و يثبت اقدامكم، فسينّسره لليسرى

   در ترجمه گروهى قرآن كريم. 4
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  دانيد؟ هاى كارى را لازم مى ها، شرايط و زمينه ، براى اعضاى آن چه نوع تخصص

  .پاسخ اين پرسش در حد لازم در جواب پرسش اول داده شد: انصاريانحسين 

   آيا در ترجمه قرآن ملاحظه و ترجمه همه ادوات. 5

  

  دانيد؟ لازم مى -كه در زبان فارسى غالباً چنين مطابقت زبانى را ندارد  -و ضمائر و حروف زائده و تأكيدات را

و تأكيدات  ] كه نسبت به كتاب خدا نبايد با قيد زائد گفته شود[بدون شك ادوات و ضمائر و حروف : حسين انصاريان
ا آيات داراى نقص بود، اين امور نشان دهنده معجزه  كه در بسيارى از آيات بكار گرفته شده كاملاً بجا و منهاى آ

ا را كه جزء استخوان بندى آي ات است درك  بودن قرآن و استحكام و استوارى آيات است، و براى اين كه غير عرب آ
ها پس از زبان  كند بايد به صورتى لازم و رسا تا حد امكان در ترجمه منعكس شود، و اتفاقاً زبان فارسى كه در ميان زبان

اى كه رساى به مقصود  تواند به اندازه ها و لطايف و اشاراتى كه در آن است مى عربى در حدى كامل است با ظرافت
  .جمه ادوات و ضمائر و حروف و تأكيدات را ارائه دهدباشد ترجمه يا چيزى نزديك به تر 

ها اولئك ما كان لهم ان يدخلوها الا خائفين لهم فى  و من اظلم ممن منع مساجد االله ان يذكر فيها اسمه و سعى فى خراب
خرابى آن الدنيا خزى و لهم فى الاخره عذاب عظيم؛ چه كسانى از مردمى كه عبادت خدا را در مساجد منع كردند، و در 

هاى پاك، شايسته آنان نيست جز در حال ترس از  اند كه ورود به آن جايگاه مراكز بندگى كوشيدند ستمكارترند، آنان
  .انتقام خدا، براى آنان در دنيا خوارى و ذلّت شكننده و برايشان در آخرت عذابى بزرگ است

  3: ، ص1 مصاحبه ها، ج

ا و اسم اشاره اولئك و دو ضمير لهم و ضمير يدخلوها در اين ترجمه دو موصول من و ضمير متصل  به فيها و اسمه و خرا
  .و دو لام لهم و لحاظ كردن نكره بودن خزى كه با قيد شكننده ترجمه شده بدون حذف و زيان به زيبايى ترجمه آمده است

   هاى ترجمه قرآن ها و تفاوت دشوارى. 6

  

  ، با ترجمه ساير متون در چيست؟
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قرآن مجيد جلوه علم و حكمت و عدل و رحمت خداست، قرآن كريم فوق همه علوم و فنون، و در همه : ريانحسين انصا
هاست، لذا ترجمه كردن آن كه در حقيقت ترجمه علم خداست كارى بس دشوار و  شئونش برتر و بالاتر از همه كتاب

داند كه در ترجمه آن همه  با تقوا ضرورى مى متفاوت با ساير امور علمى است، مترجم متخصص با انصاف و با احتياط و
رسد كه در  اش نزديك به منظور و مقصود حق باشد، و به نظر مى جوانب علمى و شرعى و تقوايى را رعايت كند تاترجمه

علوم مذهبى و دينى دشوارترين كار و در عين حال خطيرترين مسئله ترجمه قرآن است، ولى متون ديگر از قبيل علوم بشرى 
تر به فهم علم خداست و بر اين اساس كار و  ست و فهم انسان در صورت تخصص به درك علوم بشرى خيلى نزديكا

مترجم قرآن با صعود به مرتبه اعلى و . زحمت و رنج ترجمه قرآن با كار و زحمت ترجمه متون غير قرآن قابل مقايسه نيست
متون ديگر از نظر علمى همسايه و هم سنگ و گاهى بالاتر از  خواهد خود را به فهم آيات برساند و مترجم افق برتر مى

  .مؤلف متن مورد ترجمه است، و اين دو كار يعنى ترجمه قرآن و ترجمه متون غير قرآن دو دنياى كاملاً متفاوت از يكديگرند

   ها به عنوان نوآورى در ترجمه قرآن كريم، ترجمه برخى مفاهيم و واژه. 7

  

ود و اختصاص به مترجمى خاص دارد حضرتعالى به عنوان مترجم قرآن كريم، ترجمه چه مفردات و ش و ابتكار محسوب مى
  دانيد؟ جملاتى را مختص به خود مى

ها به عنوان نوآورى و ابتكار و اينكه از مختصات مترجمى خاص است منوط به  ارائه برخى مفاهيم و واژه: حسين انصاريان
اى ويژه زمان خود را كلمه به كلمه و سطر به سطر بخواند و ترجمه خود را با ساير ه اين است كه يك مترجم همه ترجمه

خواهد، شايد دو يا  ها مقايسه نمايد تا به نوآورى و ابتكار خود دست يابد، و اين كار فرصت طولانى و وقت زياد مى ترجمه
ترجمه برخى از آيات آورده باشند كه در  سه يا چند مترجم بدون آگاهى از كار يكديگر نوآورى و ابتكار مشابه هم در

هاى اين جانب از  شود، و ممكن است بعضى از ابتكارات و نوآورى اين صورت ابتكار خاص و نوآورى ويژه محسوب نمى
اين قبيل باشد، و ممكن است نباشد، اگر بتوان به برخى از موارد ترجمه اين حقير نوآورى گفت براى نمونه چند مورد را ذكر 

  .كنم كه البته بايد گفت نوآورى نيست بلكه ترجمه كلمه يا جمله با حفظ هويت ادبى و شأن حقيقى كلمه يا آيه است مى

  :در ترجمه بسم االله الرحمن الرحيم آمده. 1

   اش هميشگى اندازه است و مهربانى بنام خدا كه رحمتش بى
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سيارى از مفسران و اهل لغت و به كلمه رحيم به عنوان در اين آيه به كلمه رحمان به عنوان صيغه مبالغه بنا به نظر ب
صفت مشبهه بنظر همه نفسران نظر شده و ترجمه با حفظ هويت مبالغه و مشبهه به اين صورت نگاشته شده كه در ساير 

  .ها سابقه نداشته، گر چه نظر خودم به كلمه رحمان اين است كه اين تركيب هم صفت مشبهه است ترجمه

اى از آيات مثل ذلك الكتاب كه اشاره به دور است و اشاره به دور يا نزديك بودن متعلّق دليل بر  رهذلك در پا. 2
  .اين كتاب با عظمت]  در وحى بودن و حقانيت: [عظمت است قيد عظمت در ترجمه لحاظ گشته

استعلاء كه يكى از در چاپ سوم ترجمه كه تجديد نظر در آن به عمل آمده، حرف على در بعضى موارد به معناى . 3
  .ها شايد نباشد معانى آن است لحاظ شده كه در ديگر ترجمه

  4: ، ص1 مصاحبه ها، ج

م؛ اينان از سوى پروردگارشان بر بلنداى هدايت اند، انك لعلى خلق عظيم؛ يقيناً تو بر بلنداى  اولئك على هدى من ر
  .ملكات و سجاياى اخلاق عظيمى قرار دارى

ترديد كنايه از قدرت است مانند يداالله  غير آيات احكام و حدود و قصاص مانند تبت يد ابى لهب كه بىيد در ترجمه . 4
  .نابود باد قدرت ابى لهب: به قدرت ترجمه شده

برد و  موصول من مشترك ميان مفرد و جمع است و از سياق آخر آيات مى توان به جمع بودن و يا مفرد بودنش پى. 5
اى دور از تركيب آيه و  د برگشته به آن توجه كرد، اين مسئله را برخى از مترجمان توجه ننموده لذا ترجمهنبايد به ضمائر مفر 

  :اند از جمله مزه ارائه كرده سرد و بى

  )2/ 81بقره، . (بلى من كسب سيئه و احاطت به خطيئته فاولئك اصحاب النارهم فيها خالدون

ش كه ضمير اولئك در پايان آيه و ضمير هم و  صيغه و جمع خالدون بيانگر اين است كه موصول من در اين آيه و مشا
آرى كسانى كه مرتكب زشتى : شود ناظر به ظاهر من است، ترجمه مى» به و خطيئته«به معناى جمع آمده و ضمائر مفرد 

ايتاً آنان   .دان اند و در آن جاودانه اند كه اهل آتش شدند و آثار آن سراسر وجودشان را گرفت 

كسى كه به كسب گناه برخيزد و وجودش را فرا گيرد پس آنان اهل آتش و در آن : ها آمده در بسيارى از ترجمه
  .اى دور از حقيقت ادبى آيه است اند، كه ترجمه جاودانه
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المخلصين كه انه من عبادنا : فرمايد سوره يوسف آيه شريفه را با توجه به پايان آيه كه درباره يوسف مى 24در ترجمه آيه . 6
اى نو و   رسد ترجمه ام و بنظر مى عباد مخلص از دسترس هر گونه وسوسه و نيت گناه و خناسان و شياطين دوراند ترجمه كرده

  .كم نمونه است

كلمه همّت را كه به قرينه متن آيه در موضع درگيرى و برخورد به كار رفته به معناى حمله خشم آلود گرفته و همّ را نيز به 
ايتاً ترجمه به اين صورت آمده نا آوردهآن مع   :ام و 

به يوسف حمله كرد و يوسف ] چون خود را در برابر يوسف پاكدامن شكست خورده ديد با حالتى خشم آلود[بانوى كاخ 
به او ]  اش به قصد دفاع از شرف و پاكى[نديده بود ]  كه جلوه ربوبيت و نور بصيرت است[هم اگر برهان پروردگارش را 

ام بر ضد  قطعاً با پيش آمدن زد و خورد بانوى كاخ در برابر قدرت يوسف آسيب بدنى مى[كرد  حمله مى ديد و راه ا
ام به يوسف مى]  يوسف را يارى داديم[ما اين گونه ] شد يوسف باز مى شد و نيز عمل  تا زد و خوردى كه سبب ا

  .گان مخلص ما بودخلاف عفت آن بانو را از او برگردانيم زيرا او از بند 

كه نشانگر مجلس پادشاه مصر با همسر عزيز و زنان مصرى در جهت تبرئه يوسف از گناه است و   53تا  50آيات . 7
دهد يوسف پس از پايان اين مجلس نزد شاه آورده شده و يك لحظه هم در آن مجلس پيش از آشكار  نشان مى 54آيه 

جمله ان النفس لاماره بالسوء؛   53نمائى كرد كه با توجه به واو عاطفه آيه شدن حق حضور نداشته، مرا به اين معنا راه
  .كلام زليخاست نه يوسف كه از عباد مخلص بود و پاك از نفس اماره

شناختند تا همسر عزيز بگويد الاّ ما رحم ربى بايد گفت  چيزى كه هست ممكن است اشكال شود كه مصريان خدا را نمى
دانستند بنابراين الا ما رحم ربىّ دور  ها را شفيع خود نزد خدا مى شركان خدا را قبول داشتند و بتمصريان مشرك بودند و م

  .از حقيقت نيست كه كلام زليخا باشد

اند در حالى كه از افعال قلوب و   سوره اسراء بسيارى از مترجمان تقعد را به معناى قعود و نشستن گرفته 29در آيه . 8
  .در نتيجه نكوهيده و درمانده گردى: باشد ترجمه صحيح اين است معناى صار مى گيرنده دو مفعول و به

سوره قصص بسيارى از مفسران و مترجمان جمله هذا من عمل الشيطان را در كشتن آن مرد قبطى به خود  15در آيه . 9
موسى از بندگان مخلص و  اند كه گفت اين قتل كه به دست من واقع شد كارى شيطانى بود در حالى كه موسى نسبت داده

  من در. پيامبر اولوا العزم و داراى مقام عصمت بود و كار شيطانى به او راه نداشت

  5: ، ص1 مصاحبه ها، ج
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ترجمه اسم اشاره هذا را اشاره به زد و خورد و درگيرى مرد قبطى و سبطى گرفته كه موسى گفت اين درگيرى و زد و خورد 
  .ازعمل شيطان است

سوره ص در جمله اجبت حبّ الخير عن ذكر ربىّ، ذكر رب را به نماز مستحب بر اساس معارف الهى و  23 در آيه. 10
  .ام اى از او فوت نشد ترجمه كرده روايات و با توجه به خلص بودن سليمان كه هرگز واجب و فريضه

اند ترجمه  ناى علم است به آيا ندانستهاز افعال قلوب و به مع» يرو«باشد چون  آياتى كه مصدر به جمله أولم يروا مى. 11
  .اى اشتباه است اند كه قطعاً ترجمه شده كه استفهام انكارى است نه به آيا نديده

به من خبر دهيد و مواردى از : آياتى كه مصدر به ارأيتم است كه اصطلاحى عربى است به اين صورت ترجمه شده است
توان به نوآورى و ابتكار نسبت داد و بخشى را به فهم صحيح   شى را مىاين قبيل در ترجمه اينجانب فراوان است كه بخ

  .كلمه

گذرد، با توجه به نياز جامعه به فهم قرآن،  تاكنون يك هزاره از ترجمه تحت اللفظى و نيز از حدود هزار ترجمه قرآن مى. 8
  مفاهيم و آيات هستيم، به چه دليل؟ دانيد؟ يا نيازمند ترجمه تفسيرى و آزاد از آيا ترجمه تحت اللفظى را كافى مى

اى گنگ و  اعتقادى به ترجمه تحت اللفظى و ترجمه آزاد از مفاهيم ندارم زيرا ترجمه تحت اللفظى ترجمه: حسين انصاريان
دانم، ترجمه  نامفهوم و سبب روگردانى نسل از فهم قرآن و باعث ملالت و خستگى است، ترجمه آزاد از مفاهيم را ترجمه نمى

اى مقبول و مفيد  راه با توضيحات صحيح پرانتزى در صورت انشائى زيبا و استوار براى نسل امروز و حتى فردا ترجمههم
  .است

  سه ترجمه كهن و سه ترجمه معاصر خوب را معرفى كنيد و چند جمله درباره انتخاب خودتان بنويسيد؟. 9

اى كه  اش نه ترجمه خلاصه دهلوى هندى البته ترجمه اصلىهاى كهن در ميان اهل سنت ترجمه  از ترجمه: حسين انصاريان
عربستان ارائه داده، و از شيعه ترجمه ابوالفتوح نسبتاً در ترجمه خوب و قابل استفاده است، البته نه براى نسل امروز بلكه 

  .براى دانشمندان، و ترجمه سومى به نظرم جهت نظر دادن نرسيده است

هاى مقبولى است و برخى از  ت نسل امروز ترجمه فودلادوند، آيت االله مكارم، مينوى ترجمهدر ترجمه هاى معاصر البته جه
ها چنان  ها متأسفانه داراى انحراف است، و بعضى از ترجمه ها گرچه داراى استحكام است ولى در متن ترجمه و پاورقى ترجمه

  .شوار مى نمايداز نظر ادبى بودن جملات غرق انشاء نگارى است كه فهمش براى عموم د
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ا از امتياز خاصى برخوردارند به نظر حضرتعالى اين  هاى معاصر، برخى از ترجمه در ميان ترجمه. 10 ها و يا مترجمان آ
  اى دارند؟ ها و مترجمان كدامند و چه خصوصيت برجسته ترجمه

قم، نجف، مشهد نزد اساتيد  : مانندهائى كه مترجمانش ساليان طولانى در حوزه هاى بسيار مهم  ترجمه: حسين انصاريان
نظير ادبيات، و فقه و اصول و فلسفه و حكمت و عرفان و حديث، و معارف پربار اسلامى زانوى شاگردى به زمين  كم
اند و عمرى را در تعليم و تدريس و بحث و مباحثه   هاى جوشان علوم پاكان و اهل تقوا سيراب شده اند و از چشمه زده

اند و اين همه در فهم قرآن موضوعيت دارد با  ارت عقل و قلب و تقواى روحى و عملى آراسته شدهگذرانيده و به طه
تر است و زبان ترجمه به  توجه به هنرمندى در نگارش و زيبا نوشتن و به زبان روز قلم زدن از ديگر ترجمه ها پربارتر و علمى

تر مى زبان قرآن نزديك همه مترجمان از ذكر نام افراد موردنظر خوددارى كنم و اصولا نظر دانم به جهت احترام به  تر و من 
عطر آن است كه خود ببويد نه آن كه عطار بگويد، . دانم خود را در اين زمينه نسبت به اشخاص خاص نظر صائب نمى

  .ها نشانگر مبلغ علمى و پاكى و تقواى مترجمان است ترجمه

  6: ، ص1 مصاحبه ها، ج

هاى كهن كارآيى و فوائدى و يا احياناً اشكالاتى دارد؟ زيرا برخى معتقدند   تصحيح و چاپ ترجمهبه نظر جنابعالى. 11
  نظر شما دراين باره چيست؟. مترجمان كهن داراى سبك و اسلوب نبودند

رسد صحيح نباشد ما از زمان آنان فاصله زيادى  نفى مترجمان كهن از جهت سبك و اسلوب بنظر مى: حسين انصاريان
   ريم، شايد در فضاى روزگارشان با توجه به شرايط زمانشان كارىدا

اند داراى سبك و اسلوب بوده و برخى در اين روزگار با توجه به شرايط علمى زمان، كار آنان را سبكى و اسلوبى  كه كرده
كارى بدون چهارچوب   ندانند، و اين بى انصافى است كه زحمات سنگين آنان را در رساندن معانى آيات به مردم زمانشان

  .بدانيم

هاى قرآنى است قطعاً براى مترجمان  تصحيح و چاپ ترجمه هاى كهن علاوه بر اين كه قدردانى و سپاس گزارى از آن چهره
و مفسران و حوزويان و دانشگاهيان هر چند كم باشد فوائدى دارد و شايد ديدگاهى تازه به امروزيان نسبت به بخشى از  

  .كارشان ببخشد

ترين نمونه را كدام  آيا با ترجمه. 12 ا زياد هم شده است موافقيد يا مخالف؟ چرا؟ و  هاى منظوم كه اخيراً تعداد آ
  .دانيد مى
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ا فوق: حسين انصاريان العاده است به آن صورت كه هست  آيات شريفه قرآن كه گستردگى و وسعت مفاهيم و معانى آ
م ترجمه اى  گنجد، چه رسد به اين كه آيه آورد نمى مند و آراسته به علوم لازم به وجود مىاى كه متخصص هنر  در ترجمه آ

در يك خط شعر يا چند خط شعر ترجمه شود، ترجمه شعرى و منظوم گوياى مفاهيم و معانى آيات نيست و ورود به آن 
ام كند بايد خط به خط به خصوص اگر شاعر آلوده به خيال پردازى باشد صحيح نيست، چنانچه كسى به اين كار اقد

   شعرش از طرف گروهى متخصص و قرآن شناس به دقت كنترل شود كه متأسفانه اين كار نسبت به ترجمه هاى

مايه و دربرگردان  منظوم صورت نگرفته، ترجمه منظومى كه جديداً به بازار آمده از نظر شعرى ضعيف و از نظر علمى كم
ام ترجمه  به ترجمه هاى منظومى كه برخى چاپ نشده و برخى چاپ شده ديده مفاهيم داراى نقص فراوان است، با توجه

منظوم صفى على شاه گذشته از بعضى مطالب صوفى گرايانه اش كه هماهنگى با حقايق قرآنى و روايى ندارد ترجمه منظوم 
  .و روحى است استوار و علمى و از نظر ادبى و شعرى در سطح قابل قبول و حاوى نكات مهم عرفانى و اخلاقى

اصطلاحات و كلماتى مثل انفاق، زكاه و امثال آن كه براى فارسى زبانان مفهوم است، آيا در ترجمه لازم است . 13
ا آورده شود يا خير؟ برخى از اين كلمات و اصطلاحات كه به نظر حضرتعالى نيازى به ترجمه ندارد بيان  معادلى براى آ

  .فرمائيد

ا را داشته باشد اگر كلماتى : حسين انصاريان مانند انفاق و زكات تا جائى كه در فارسى معادل نزديك به معناى آ
تر است   .معادل نزديكش آورده شود 

آنان  : انفاق از باب افعال به معناى پركردن خلأ است اگر در آيات به اين صورت ترجمه شود - نفق يعنى شكاف و خلأ
اى مناسب و براى  ترجمه. كنند هزينه مى]  ان بردن خلأهاى زندگى نيازمندانبراى از مي[كه مال خود را در راه خدا 

  .تر است تر و نسبت به حركت دادن او به سوى حقيقت كاربردى مخاطب مقبول

  اى است يا بايد به نثر معيار ترجمه كرد؟ به نظر جنابعالى ملاك در ترجمه قرآن، زبان محاوره. 14

اين كتاب به زبان قوم عرب و به زبانى روشن وآشكار و بگونه : آياتى هست كه مى گويددر قرآن مجيد : حسين انصاريان
اى قابل فهم نازل شده است، بنابراين مآب مترجم بدون اين كه در ترجمه اش از مفاهيم و معانى آيات دور شود اگر ترجمه 

تر است تا اين كه انشايى    به اش را به زبان قوم و زبان محاوره اى بيارايد 

  7: ، ص1 مصاحبه ها، ج

  .كاربرد كه خواننده مجبور به مراجعه به كتب لغت گردد، يا به خاطر سختى ترجمه از ادامه خواندنش خسته و پشيمان شود
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ره برديد؟ چه منابعى مى. 15   تواند در ترجمه قرآن مؤثر باشد و حضرتعالى از چه منابعى در ترجمه 

مراجعه به منابع ادبى، لغوى، روايى، و تفسيرى و تاريخى لازم است تا ترجمه اى استوار و در ترجمه قرآن : حسين انصاريان
  .مفيد به دست آيد

اينجانب در ترجمه خود كه نزديك به سه سال به طول انجاميد و براى رعايت جانب احتياط دوبار به ترجمه اقدام كردم و 
  :ام ام به منابع زير مراجعه داشته هر دو بار ترجمه را حفظ كردهبيش از دو هزار ورق آچار را به كار گرفتم و دستخط 

اللبيب سيوطى، اعراب القرآن، اعراب القرآن و بيانه، علوم العربيه، مفردات راغب، المنجد، فروق اللغات، العين،  معنى
ايسر التفاسير، روض الجنان، مصباح الميز، فرهنگ معين، مجمع البحرين، صافى، كشاف، تفسير كبير، مجمع البيان، الميزان، 

  .نورالثقلين، راهنما

 

 


